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Windows

Mastilo automatski prestaje da teče kada njegov nivo dostigne 
gornju liniju.
Przepływ zatrzymuje się automatycznie, gdy poziom tuszu 
sięgnie górnej kreski.
Jakmile hladina inkoustu dosáhne horní čáry, proudění inkoustu 
se automaticky zastaví.
Ha a tintaszint eléri a felső vonalat, akkor a tintaáramlás 
automatikusan leáll.
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Mogu biti uključene dodatne stavke u zavisnosti od lokacije.
W zestawie mogą być dodatkowe elementy w zależności od 
lokalizacji.
Další položky mohou být přiřazeny v závislosti na umístění.
Az elhelyezkedéstől függően további elemeket lehet szerepeltetni.

Korisnici Windowsa mogu izvršiti podešavanje i pomoću 
priloženog CD-a.
Użytkownicy systemu Windows mogą też zainstalować 
oprogramowanie, używając dostarczonego dysku CD.
Uživatelé systému Windows mohou provést nastavení také 
pomocí dodaného disku CD.
A Windows-felhasználók is beállíthatják a mellékelt CD 
segítségével.

Prvo pročitajte ovo
Mastilom za ovaj štampač mora pažljivo da se rukuje. Mastilo može da 
prsne prilikom punjenja ili dolivanja mastila u rezervoare za mastilo. 
Ako mastilo dospe na vašu odeću ili lične stvari, možda nećete moći da 
ga uklonite.

Zapoznaj się najpierw z tą częścią
Z tuszem dla tej drukarki należy ochodzić się ostrożnie. Tusz może 
się rozpryskiwać podczas napełniania lub uzupełniania zbiorników 
z tuszem. Jeśli tusz zaplami ubranie lub inne przedmioty, jego usunięcie 
może być niemożliwe.

Nejdříve si přečtěte
S inkoustem pro tuto tiskárnu je třeba nakládat opatrně. Při plnění nebo 
doplňování nádržek s inkoustem může dojít k postříkání inkoustem. 
Inkoust z oděvů nebo osobních předmětů pravděpodobně nebude 
možné odstranit.

Először olvassa el ezt
A nyomtatóhoz tartozó tintával óvatosan kell bánni. A tinta 
kifröccsenhet, amikor betölti vagy újratölti a tintatartályba. Ha a tinta 
a ruhájára vagy használati tárgyaira kerül, lehet, hogy nem jön ki.
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 Q  Pogledajte ovaj vodič ili Epson video vodiče radi uputstava za 
podešavanje štampača.
Instrukcje przygotowania drukarki do użytkowania można 
znaleźć w tej instrukcji lub w poradnikach wideo firmy Epson.
Pokyny pro nastavení tiskárny naleznete v této příručce nebo ve 
videích společnosti Epson.
A nyomtató beállítási utasításait lásd az útmutatóban vagy az 
Epson videó-útmutatójában.
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 O Ako mastilo ne počne da teče u rezervoar, uklonite 
bočicu s mastilom i pokušajte ponovo da je postavite.

 O Nemojte ostavljati bočicu s mastilom postavljenu; 
u protivnom može doći do oštećenja bočice ili curenja 
mastila.

 O Jeśli tusz nie zacznie płynąć do zbiornika, należy zdjąć 
butelkę z tuszem i wprowadzić ją ponownie.

 O Nie zostawiać włożonej butelki z tuszem. 
W przeciwnym razie może zostać uszkodzona lub 
może dojść do wycieku tuszu.

 O Pokud inkoust nezačne proudit do nádržky, vyjměte 
nádobku s inkoustem a znovu ji vložte.

 O Po dolití inkoustu neponechávejte nádobku 
s inkoustem nahnutou do nádržky, protože by se 
mohla poškodit nebo by se mohl rozlít inkoust.

 O Ha a tinta nem kezd el a tartályba áramolni, akkor 
vegye ki a tintapalackot, és próbálja meg újra 
behelyezni.

 O Ne hagyja a nyomtatóban a tintapalackot, különben 
a palack megsérülhet, vagy a tinta szivárogni kezdhet.

Početne bočice sa mastilom će se delimično koristiti za punjenje glave 
za štampanje. Ove bočice mogu odštampati manje stranica u odnosu na 
naredne bočice sa mastilom.
Tusz z początkowych butelek z tuszem zostanie częściowo zużyty podczas 
napełniania głowicy drukującej. W związku z tym tusz z tych butelek 
pozwoli na wydrukowanie mniejszej liczby stron niż kolejne butelki 
z tuszem.
Pro naplnění do tiskové hlavy budou částečně použity počáteční nádobky 
s inkoustem. V porovnání s následujícími nádobkami s inkoustem můžete 
s těmito nádobkami vytisknout méně stránek.
A nyomtatófej feltöltéséhez a rendszer részben az eredeti tintapatront fogja 
használni. A patronok a következő patronokhoz képest lehetséges, hogy 
kevesebb oldal kinyomtatására elegendő tintát tartalmaznak.
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Raspakivanje /
Rozpakowanie /
Vybalení /
Kicsomagolás

Punjenje mastilom /
Napełnianie tuszem /
Plnění inkoustu /
Tinta feltöltése

Provera kvaliteta štampanja /
Sprawdzanie jakości druku /
Kontrola kvality tisku /
Nyomtatási minőség ellenőrzése

 c  
 O Koristite bočice sa mastilom koje su isporučene uz 
proizvod.

 O Kompanija Epson ne može garantovati za kvalitet 
i pouzdanost neoriginalnog mastila. Korišćenje 
neoriginalnog mastila može prouzrokovati oštećenja 
koja nisu pokrivena garancijom kompanije Epson.

 O Użyj butelek z tuszem, które zostały dostarczone 
z produktem.

 O Firma Epson nie gwarantuje jakości ani niezawodności 
nieoryginalnego tuszu. Użycie nieoryginalnego tuszu 
może spowodować uszkodzenie, które nie jest objęte 
gwarancjami firmy Epson.

 O Použijte nádobky s inkoustem dodané s produktem.
 O Společnost Epson nemůže zaručit kvalitu ani 
spolehlivost neoriginálního inkoustu. Používáním 
neoriginálního inkoustu může dojít k poškození, 
na které se nevztahuje záruka společnosti Epson.

 O Használja a termékhez kapott tintapatronokat.
 O Az Epson nem garantálhatja a nem eredeti 
tintapatronok minőségét és megbízhatóságát. A nem 
eredeti tintapatronok olyan károkat okozhatnak, 
amelyekre az Epson garanciája nem vonatkozik.

 c  
Skinite poklopac držeći bočicu s mastilom u uspravnom 
položaju, u protivnom može doći do curenja mastila.
Zdejmij korek, utrzymując butelkę z tuszem w pionie. 
W przeciwnym razie tusz może wyciec.
Vyjměte krytku a držte nádobku s inkoustem ve svislé 
poloze. Jinak by mohl inkoust vytéct.
A tintapatront egyenesen tartva vegye le a kupakot, 
amennyiben nem így tesz, a tinta kiszivároghat.
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Nemojte lupkati bočicu s mastilom; u protivnom može 
doći do curenja mastila.
Nie należy stukać w butelkę z tuszem, może to 
spowodować wyciek tuszu.
Neklepejte na nádobku s inkoustem, může dojít k jeho 
úniku.
Vigyázzon, hogy a tintapatron nehogy megütődjön, 
különben a patron megsérülhet vagy szivároghat.
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Treperi.

Miga.

Blikání.

Villog.

Isključeno.

Nie świeci.

Vypnuto.

Ki.
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Podešavanje / Przygotowanie / 
Nastavení / Beállítás

Izaberite jezik.
Wybierz język.
Vyberte jazyk.
Válasszon nyelvet.

Kada se pojavi poruka Počnite ovde pritisnite  na 5 sekundi.
Po wyświetleniu komunikatu Rozpocznij tutaj przytrzymaj przycisk 

 przez 5 sekund.
Když se zobrazí zpráva o nahlédnutí do příručky Začínáme, stiskněte 
a podržte  5 sekund.
Amikor az Itt kezdje üzenet látható, tartsa lenyomva a(z)  gombot 
5 másodpercig.

Pritisnite x da biste započeli pokretanje. Traje oko 10 minuta.
Naciśnij przycisk x, aby rozpocząć inicjalizację. Potrwa to około 
10 minut.
Pro spuštění inicializace stiskněte x. To trvá přibližně 10 minut.
Az inicializálás megkezdéséhez nyomja le a(z) x elemet. A folyamat 
körülbelül 10 percig tart.

Sledite uputstva na ekranu da biste obavili podešavanja. Kada se 
prikaže poruka o uvlačenju papira, idite na sledeći korak.
Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby 
wykonać regulacje. Po wyświetleniu komunikatu o ładowaniu papieru 
przejdź do następnego kroku.
Pro provedení úprav postupujte podle pokynů na obrazovce. 
Když se zobrazí zpráva o vložení papíru, přejděte k dalšímu kroku.
Kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat a beállítások 
elvégzéséhez. Ha a papír betöltésére vonatkozó üzenet látható, 
ugorjon a következő lépésre.
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Ako je preostalo mastila u svakoj bočici, dopunite rezervoar 
sa mastilom. Pogledajte „Provera nivoa mastila i dopuna 
mastila”.
Jeśli w każdej butelce jest jeszcze tusz, uzupełnij pojemnik 
z tuszem. Patrz część „Sprawdzanie poziomów tuszu 
i uzupełnianie tuszu”.
Pokud v každé lahvičce zbývá inkoust, doplňte zásobník 
inkoustu. Viz „Kontrola hladiny inkoustu a doplnění 
inkoustu“.
Amennyiben a palackokban még maradt tinta, töltse fel 
a tintatartályt. Lásd a „Tintaszintek ellenőrzése és a tinta 
feltöltése” című fejezetet.

Povezivanje sa uređajima /
Podłączanie do urządzeń /
Připojování k zařízením /
Csatlakoztatás eszközökhöz

Posetite veb-sajt da biste instalirali softver i konfigurisali mrežu. Korisnici 
Windowsa takođe mogu instalirati softver i konfigurisati mrežu pomoću 
priloženog CD-a.
Aby zainstalować oprogramowanie i skonfigurować sieć, odwiedź 
powyższą witrynę. Użytkownicy systemu Windows mogą też zainstalować 
oprogramowanie i skonfigurować sieć, używając dostarczonego dysku CD.
Nainstalujte software a nakonfigurujte síť podle pokynů na webových 
stránkách. Uživatelé systému Windows si mohou nainstalovat příslušný 
software a nakonfigurovat síť pomocí dodaného disku CD.
Látogasson el a weboldalra a szoftver telepítéséhez és a hálózat 
beállításához. A Windows-felhasználók a mellékelt CD segítségével 
szintén el tudják végezni a szoftver telepítését és a hálózati beállítások 
konfigurálását.

Dopunjavanje mastila /
Uzupełnianie tuszu /
Doplňování inkoustu /
Tinta feltöltése

Kodovi bočica sa mastilom /
Kody butelek z tuszem /
Kódy inkoustových nádobek /
Tintapalack-kódok

Za Evropu / Europa / Pro Evropu / Európa számára
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L3160 Series 103 103 103 103
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Korišćenje drugog originalnog Epson mastila koje nije 
naznačeno može da prouzrokuje oštećenje koje nije 
pokriveno garancijama kompanije Epson.
Użycie oryginalnego tuszu firmy Epson innego niż 
wymienione tutaj tusze może być przyczyną uszkodzenia 
nieobjętego gwarancją firmy Epson.
Použití jiného originálního inkoustu Epson, než 
specifikovaného inkoustu, může způsobit poškození, 
na které se nevztahují záruky společnosti Epson.
A megadottól eltérő eredeti Epson tinta is olyan károkat 
okozhat a készülékben, amire az Epson garancia nem 
vonatkozik.

For Australia and New Zealand
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Kodovi bočica sa mastilom se mogu razlikovati u zavisnosti od lokacije. 
Za pravilne kodove u vašoj oblasti obratite se službi za podršku kompanije 
Epson.
Kody butelki z tuszem zależą od regionu. Aby uzyskać prawidłowe kody dla 
danego regionu, należy się skontaktować z pomocą techniczną firmy Epson.
Kódy inkoustových nádobek se mohou v různých oblastech lišit. Správné 
kódy pro vaši oblast vám poskytne podpora společnosti Epson.
A tintapalackok kódjai helyszínenként változóak. A térségben 
használatos kódokkal kapcsolatosan vegye fel a kapcsolatot az Epson 
ügyfélszolgálatával.
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Windows® is a registered trademark of the Microsoft Corporation.

Maschinenlärminformations-Verordnung 3. GPSGV: Der höchste Schalldruckpegel beträgt 70 dB(A) 
oder weniger gemäss EN ISO 7779.

Das Gerät ist nicht für die Benutzung im unmittelbaren Gesichtsfeld am Bildschirmarbeitsplatz 
vorgesehen. Um störende Reflexionen am Bildschirmarbeitsplatz zu vermeiden, darf dieses Produkt 
nicht im unmittelbaren Gesichtsfeld platziert werden.

Обладнання відповідає вимогам Технічного регламенту обмеження використання деяких 
небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні.

Для пользователей из России срок службы: 3 года.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Ürünün Sanayi ve Ticaret Bakanlığınca tespit ve ilan edilen kullanma ömrü 5 yıldır. 

Tüketicilerin şikayet ve itirazları konusundaki başvuruları tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem 
heyetlerine yapılabilir.

 Üretici: SEIKO EPSON CORPORATION
 Adres: 3-5, Owa 3-chome, Suwa-shi, Nagano-ken 392-8502 Japan
 Tel: 81-266-52-3131
 Web: http://www.epson.com/

The contents of this manual and the specifications of this product are subject to 
change without notice. 
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Da biste bili sigurni koliko je mastila preostalo, vizuelno 
proverite nivoe mastila u svim rezervoarima štampača. 
Duže korišćenje štampača kada je nivo mastila ispod 
donje linije može da ošteti štampač.
Aby potwierdzić rzeczywisty poziom pozostałego tuszu, 
należy wzrokowo sprawdzić poziom tuszu we wszystkich 
zbiornikach tuszu drukarki. Dłuższe używanie drukarki, 
gdy poziom tuszu spadnie poniżej dolnej linii, może 
spowodować uszkodzenie drukarki.
Chcete-li ověřit aktuální množství zbývajícího inkoustu, 
vizuálně zkontrolujte množství inkoustu ve všech 
zásobnících tiskárny. Budete-li tiskárnu nadále používat, 
když je hladina inkoustu pod spodní čarou, může dojít 
k poškození tiskárny.
A hátralevő tinta mennyiségéről úgy győződhet meg, ha a 
nyomtató minden tartályánál szemrevételezéssel ellenőrzi 
a tintaszinteket. Ha továbbra is használja a nyomtatót, 
amikor a tintaszint már az alsó vonal alatt van, a nyomtató 
károsodhat.

Uklanjanje zaglavljenog papira /
Usuwanie zaciętego papieru /
Odstranění uvíznutého papíru /
Papírelakadás megszüntetése

Ovaj vodič sadrži osnovne informacije u vezi sa proizvodom i savete za 
rešavanje problema. Pogledajte Korisnički vodič (elektronski priručnik) za 
više detalja. Najnovije verzije vodiča možete da dobijete na sledećem veb-
sajtu.
Ten przewodnik obejmuje podstawowe informacje o produkcie oraz 
wskazówki dotyczące rozwiązywania problemów. Więcej informacji można 
znaleźć w Przewodniku użytkownika (instrukcja cyfrowa). Najnowsze wersje 
przewodników można uzyskać w następującej witrynie.
Tato příručka obsahuje základní informace o vašem produktu a tipy 
pro řešení potíží. Další podrobnosti najdete v dokumentu Uživatelská 
příručka (digitální příručka). Nejnovější verze příruček jsou k dispozici 
na následujícím webu.
Ez az útmutató a készülékkel kapcsolatos alapvető tudnivalókat és 
a hibaelhárítási tippeket tartalmazza. További tudnivalókért tekintse meg 
a Használati útmutatót (digitális kézikönyv). Az útmutatók legfrissebb 
verzióihoz a következő webhelyen juthat hozzá.

Za zemlje izvan Evrope / Regiony inne niż Europa / 
Pro zbylou část světa / Európán kívüli országok számára

Za Evropu / Europa / 
Pro Evropu / Európa számára 

  http://support.epson.net/

  http://www.epson.eu/Support

Pomoć u vezi sa kvalitetom štampe /
Pomoc dotycząca jakości druku /
Nápověda kvality tisku /
Nyomtatási minőség súgója

Skladištenje i transportovanje /
Przechowywanie i transport /
Skladování a převážení /
Tárolás és szállítás
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 O Nemojte naginjati bočicu i ne izlažite je udarima niti 
temperaturnim promenama. U protivnom, mastilo 
može da procuri.

 O Stavite štampač u plastičnu vreću i držite ga u ravni 
prilikom skladištenja i transporta. U protivnom, 
mastilo može da procuri.

 O Ako kvalitet štampe opadne prilikom sledećeg 
štampanja, očistite i poravnajte glavu za štampanje.

 O Nie przechylać butelki. Nie narażać jej na uderzenia 
ani zmiany temperatury. W przeciwnym razie może 
dojść do wycieku tuszu.

 O Na czas przechowywania i transportu drukarkę należy 
umieścić w worku z tworzywa. Utrzymywać drukarkę 
poziomo. W przeciwnym razie może dojść do wycieku 
tuszu.

 O Jeśli przy następnym druku jakość druku pogorszy się, 
należy oczyścić i wyrównać głowicę drukującą.

 O Nenaklánějte láhev a nevystavujte ji nárazům nebo 
změnám teplot. V opačném případě by mohlo dojít 
k úniku inkoustu.

 O Vložte tiskárnu do plastového sáčku a během 
skladování a převážení ji udržujte ve vodorovné 
poloze. V opačném případě by mohlo dojít k úniku 
inkoustu.

 O Sníží-li se při dalším tisknutí kvalita tisku, vyčistěte 
a vyrovnejte tiskovou hlavu.

 O A tintapalackokat függőleges irányban tartsa 
és ne tegye ki őket ütésnek vagy hőmérséklet-
ingadozásnak. Ellenkező esetben a tinta kifolyhat.

 O Tárolás és szállítás közben helyezze külön műanyag 
zacskóba a nyomtatót és tartsa vízszintesen. Ellenkező 
esetben a tinta kifolyhat.

 O Amennyiben a következő alkalommal rosszabb 
a nyomtatási minőség, tisztítsa meg és állítsa át 
a nyomtatófejet.

Provera nivoa mastila i dopuna mastila /
Sprawdzanie poziomów tuszu 
i uzupełnianie tuszu / Kontrola hladiny 
inkoustu a doplnění inkoustu /
Tintaszintek ellenőrzése és a tinta 
feltöltése

Kopiranje /
Kopiowanie /
Kopírování /
Másolás

Proverite nivoe mastila. Ako su neki nivoi mastila ispod donje linije, 
pogledajte korake od A do H u „2 Punjenje mastilom” da biste 
dopunili rezervoar.
Sprawdź poziomy tuszu. Jeśli poziom któregokolwiek tuszu jest 
poniżej dolnej linii, wykonaj czynności z kroków od A do H w części 
„2 Napełnianie tuszem”, aby uzupełnić pojemnik z tuszem.
Zkontrolujte hladiny inkoustu. Pokud jsou hladiny inkoustu pod 
spodní čárou, doplňte zásobník podle kroků A  až H v části „2 Plnění 
inkoustu“.
Ellenőrizze a tintaszinteket. Amennyiben valamelyik tinta szintje 
az alsó vonal alatt van, a tartály feltöltéséhez kövesse az A – H 
lépéseket a „2. Tinta feltöltése” című fejezetben.

Sledite uputstva na LCD ekranu da biste resetovali nivoe mastila.
Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie LCD w celu 
zresetowania poziomów tuszu.
Podle pokynů zobrazených na displeji LCD resetujte hladiny inkoustů.
A tintaszintek visszaállításához kövesse az LCD-képernyőn megjelenő 
utasításokat.

Sledite uputstva na LCD ekranu da biste uklonili zaglavljeni papir. Pritisnite 
dugme OK da biste prikazali animaciju na LCD ekranu koja vam pokazuje 
način uklanjanja zaglavljenog papira. Pogledajte Korisnički vodič za više 
detalja.
Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie LCD w celu 
usunięcia zaciętego papieru. Naciśnij przycisk OK, aby na ekranie LCD 
wyświetlić animację przedstawiającą sposób usuwania zaciętego papieru. 
Więcej informacji można znaleźć w Przewodniku użytkownika.
Uvíznutý papír odstraňte podle pokynů na displeji LCD. Stisknutím tlačítka 
OK LCD obrazovka zobrazí animaci, která vám ukazuje, jak odstranit uvízlý 
papír. Další podrobnosti najdete v dokumentu Uživatelská příručka.
Az elakadt papír eltávolításához kövesse az LCD-képernyőn megjelenő 
utasításokat. Az OK gomb megnyomásával az LCD-képernyőn animáció 
jelenik meg, amely megmutatja az elakadt papír eltávolításának módját. 
További tudnivalókért tekintse meg a Használati útmutatót.A

B

D

E

G

Izaberite Održavanje > Poništite nivoe mastila.
Wybierz pozycje Konserwacja > Wyzeruj poziomy tuszu.
Vyberte možnost Údržba > Resetovat hladiny inkoustů.
Válassza ki a Karbantartás > Tintaszintek nullázása elemet.

Odredite broj kopija, a zatim izaberite u boji ili crno-belo štampanje.
Ustaw liczbę kopii, a następnie wybierz pozycję Kolor lub Czarno-
biały.
Nastavte počet kopií a pak vyberte možnost Barva nebo Černá a bílá.
Válassza ki az elkészítendő másolatok számát, majd válassza ki a Szín 
vagy a Fekete-feher elemet.

Ako na odštampanim stranicama vidite da nedostaju segmenti ili vidite 
isprekidane linije, odštampajte šablon za proveru mlaznica da biste proverili 
da li su mlaznice glave za štampanje začepljene. Pogledajte Korisnički vodič 
za više detalja.
Jeśli na wydrukach widoczne są brakujące części lub przerywane linie, 
wydrukuj wzór testu dysz, aby sprawdzić, czy dysze głowicy drukującej są 
zatkane. Więcej informacji można znaleźć w Przewodniku użytkownika.
Pokud na výtiscích vidíte chybějící části nebo přerušené čáry, vytiskněte 
vzorek kontroly trysek a zkontrolujte, zda nejsou ucpané trysky tiskové 
hlavy. Další podrobnosti najdete v dokumentu Uživatelská příručka.
Amennyiben a nyomtatott oldalakon hiányzó szegmensek vagy szakadozott 
vonalak láthatók, nyomtasson egy fúvóka-ellenőrző mintát, és ellenőrizze, 
hogy a nyomtatófej fúvókái el vannak-e tömődve. További tudnivalókért 
tekintse meg a Használati útmutatót.

 c  Ako resetujete nivoe mastila pre dopunjavanja mastila do 
gornje linije, procene nivoa mastila mogu da postanu netačne.
W przypadku zresetowania poziomów tuszu przed 
uzupełnieniem tuszu do górnych linii szacunkowy poziom 
tuszu może być nieprawidłowy.
Pokud před doplněním inkoustu po horní čáry resetujete 
hladiny inkoustu, údaje o hladinách inkoustu mohou být 
nesprávné.
Amennyiben az előtt állítja vissza a tintaszintet, hogy feltöltené 
a tintát a felső vonalig, a tintaszintekre vonatkozó becslések 
helytelenné válhatnak.

Uključivanje ili isključivanje štampača.
Włączenie lub wyłączenie drukarki.
Zapíná a vypíná tiskárnu.
A nyomtató ki- és bekapcsoló gombja.

Prikazuje početni ekran.
Wyświetlanie ekranu głównego.
Zobrazí hlavní obrazovku.
Megjeleníti a kezdőképernyőt.

Prikazuje rešenja kada imate probleme.
Wyświetlanie rozwiązań po wystąpieniu problemów.
Zobrazí řešení, pokud jste v nesnázích.
Megjeleníti a megoldásokat hiba esetén.

OK
Upotrebite dugmad   da biste izabrali meni, a zatim pritisnite 
dugme OK da biste uneli izabrani meni.
Użyj przycisków  do wyboru pozycji menu, a następnie 
naciśnij przycisk OK, aby przejść do wybranego menu.
Stisknutím tlačítek  vyberte nabídku a pak stiskem 
tlačítka OK vstupte do vybrané nabídky.
A(z)  gombok segítségével válasszon ki egy menüt, majd 
az OK gomb megnyomásával lépjen be a kiválasztott menübe.

Zaustavlja trenutnu radnju.
Zatrzymanie bieżącej czynności.
Zastaví aktuální akci.
Leállítja az aktuális műveletet.

Pokreće radnju poput štampanja ili kopiranja.
Rozpoczęcie czynności, takich jak drukowanie lub kopiowanie.
Spustí příslušnou operaci, např. tisk nebo kopírování.
Elindít egy folyamatot, például nyomtatást vagy másolást.

Primenjuje se na različite funkcije u zavisnosti od situacije.
Ma zastosowanie do różnych funkcji w zależności od sytuacji.
Platí pro různé funkce v závislosti na situaci.
Helyzettől függően különböző funkciókat alkalmaz.

Vraća na prethodni ekran.
Powrót do poprzedniego ekranu.
Provede návrat na předchozí obrazovku.
Visszatér az előző képernyőre.

Šifra se prikazuje na LCD ekranu ako postoji greška ili informacija na koju 
treba da obratite pažnju. Pogledajte Korisnički vodič za više detalja.
Po wystąpieniu błędu lub gdy dostępne są informacje wymagające uwagi 
użytkownika na ekranie LCD wyświetlany jest kod. Więcej informacji można 
znaleźć w Przewodniku użytkownika.
Dojde-li k chybě nebo pokud je k dispozici informace, která vyžaduje 
vaši pozornost, na LCD displeji se zobrazí kód. Další podrobnosti najdete 
v dokumentu Uživatelská příručka.
Az LCD-képernyőn kód jelenik meg, ha olyan hiba vagy információ merül 
fel, amelyre érdemes felhívni a figyelmet. További tudnivalókért tekintse 
meg a Használati útmutatót.

Vodič za kontrolnu tablu /
Przewodnik po panelu sterowania /
Pokyny k použití ovládacího panelu /
Útmutató a kezelőpanelhez

Izaberite Kopiraj.
Wybierz pozycję Kopiuj.
Vyberte možnost Kopírování.
Válassza ki a Másolás elemet.

Važne mere zaštite /
Ważne instrukcje bezpieczeństwa /
Důležité bezpečnostní pokyny /
Fontos biztonsági előírások

 O Koristite isključivo kabl za napajanje koji je priložen uz štampač. 
Upotreba drugog kabla može izazvati požar ili strujni udar. Nemojte 
koristiti kabl sa drugom opremom.

 O Proverite da li kabl za naizmeničnu struju koji koristite ispunjava 
važeće lokalne bezbednosne standarde.

 O Nemojte pokušavati da sami servisirate štampač, izuzev u skladu sa 
konkretnim objašnjenjima iz dokumentacije.

 O Vodite računa da se kabl za napajanje ne ošteti ili ne pohaba.
 O Postavite štampač blizu zidne utičnice, tako da se kabl za napajanje 
može lako izvući.

 O Nemojte postavljati niti odlagati proizvod na otvorenom, na izuzetno 
prljavim ili prašnjavim mestima, u blizini vode ili izvora toplote, 
kao ni na mestima koja su izložena potresima, vibracijama, visokim 
temperaturama ili vlažnosti vazduha.

 O Vodite računa da ne prospete tečnost na proizvod i da proizvodom ne 
rukujete mokrim rukama.

 O Bočice sa mastilom i jedinicu sa rezervoarima sa mastilom držite van 
domašaja dece i nemojte piti mastilo.

 O Bočicu sa mastilom nemojte suviše energično mućkati ili je izlagati 
jakim udarcima, pošto to može dovesti do curenja mastila.

 O Obavezno držite bočice sa mastilom u uspravnom položaju i ne izlažite 
ih udarima niti temperaturnim promenama.

 O Ako vam mastilo dospe na kožu, temeljno operite to područje 
sapunom i vodom. Ako vam mastilo dospe u oči, odmah ih isperite 
vodom. Ako i nakon temeljnog ispiranja osećate neprijatnost ili imate 
probleme s vidom, odmah se obratite lekaru. Ako vam mastilo uđe 
u usta, odmah se obratite lekaru.

 O Držite ovaj proizvod na udaljenosti od najmanje 22 cm od srčanih 
pejsmejkera. Radio talasi iz proizvoda mogu da imaju nepovoljan uticaj 
na rad srčanih pejsmejkera.

 O Ako je LCD ekran oštećen, obratite se svom prodavcu. Ako vam rastvor 
tečnih kristala dospe na ruke, temeljno ih operite sapunom i vodom. 
Ako vam rastvor tečnih kristala dospe u oči, odmah ih isperite vodom. 
Ako neugodnost ili problemi sa vidom budu prisutni i nakon temeljnog 
ispiranja, odmah se obratite lekaru.

 O Używać tylko przewodu zasilania dostarczonego z drukarką. Użycie 
innego przewodu może spowodować pożar lub porażenie. Nie używać 
przewodu z innymi urządzeniami.

 O Należy używać tylko przewodu zasilania prądem zmiennym zgodnego 
z odpowiednią lokalną normą bezpieczeństwa.

 O Poza wyraźnie sformułowanymi instrukcjami w dokumentacji nie 
należy podejmować samodzielnych prób serwisowania drukarki.

 O Nie dopuszczać do uszkodzenia ani postrzępienia przewodu zasilania.
 O Drukarkę należy umieścić blisko ściennego gniazda zasilania, z którego 
można łatwo wyjąć wtyczkę przewodu zasilania.

 O Nie należy umieszczać ani przechowywać produktu poza 
pomieszczeniami, w miejscach o dużym zapyleniu, w pobliżu wody, 
źródeł ciepła ani w miejscach, w których występują drgania, wibracje, 
wysoka temperatura i wilgotność.

 O Nie należy wylewać płynów na produkt ani obsługiwać go mokrymi 
dłońmi.

 O Butelki z tuszem i moduł pojemników z tuszem należy trzymać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie pić tuszu.

 O Nie potrząsać butelką z tuszem zbyt mocno ani nie narażać jej na silne 
wstrząsy, ponieważ może to spowodować wyciek tuszu.

 O Przechowywać butelki z tuszem w pozycji pionowej. Nie narażać ich na 
uderzenia ani zmiany temperatury.

 O W przypadku kontaktu tuszu ze skórą należy to miejsce dokładnie 
umyć mydłem i spłukać wodą. W przypadku dostania się tuszu do 
oczu należy natychmiast przemyć je wodą. Jeśli po przemyciu oczu 
występują dolegliwości lub problemy ze wzrokiem, należy natychmiast 
skontaktować się z lekarzem. W przypadku dostania się tuszu do ust 
należy natychmiast skontaktować się z lekarzem.

 O Osoby z rozrusznikami serca nie powinny się zbliżać to tego produktu 
na odległość mniejszą niż 22 cm. Fale radiowe emitowane przez ten 
produkt mogą negatywnie wpływać na pracę rozruszników serca.

 O Jeśli ekran LCD jest uszkodzony, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą. W przypadku kontaktu roztworu ciekłego kryształu 
z dłońmi należy je dokładnie umyć mydłem i spłukać wodą. 
W przypadku dostania się roztworu ciekłego kryształu do oczu należy 
natychmiast przemyć je wodą. Jeśli po przemyciu oczu dolegliwości 
lub problemy ze wzrokiem będą się utrzymywać, należy natychmiast 
skontaktować się z lekarzem.

 O Používejte pouze napájecí kabel dodaný s tiskárnou. Použití jiného 
kabelu může způsobit požár nebo úraz elektrickým proudem. Napájecí 
kabel nepoužívejte s žádným jiným zařízením.

 O Zkontrolujte, zda kabel pro napájení střídavým proudem odpovídá 
místním bezpečnostním předpisům.

 O Nepokoušejte se provádět jiné servisní činnosti týkající se tiskárny než 
ty, které jsou výslovně popsané v této dokumentaci.

 O Zabraňte jakémukoli poškození napájecího kabelu.
 O Tiskárnu umístěte v blízkosti elektrické zásuvky, kde lze snadno odpojit 
napájecí kabel.

 O Výrobek neumísťujte ani neskladujte venku, v silně znečištěném nebo 
prašném prostředí, v blízkosti vody, tepelných zdrojů ani na místech 
vystavených otřesům, vibracím, vysokým teplotám nebo vlhkosti.

 O Dbejte na to, aby se na výrobek nevylila kapalina, a nemanipulujte 
s výrobkem mokrýma rukama.

 O Nádobky s inkoustem a jednotku zásobníku inkoustu uchovávejte 
mimo dosah dětí a inkoust nepijte.

 O S nádobkou s inkoustem příliš netřeste, ani ji nevystavujte silným 
nárazům, protože by z ní mohl uniknout inkoust.

 O Nádobky s inkoustem udržujte ve svislé poloze a nevystavujte je 
nárazům nebo změnám teplot.

 O Pokud si pokožku znečistíte inkoustem, důkladně umyjte příslušné 
místo mýdlem a vodou. Dostane-li se vám inkoust do očí, vypláchněte 
je ihned vodou. Pokud máte obtíže nebo problémy se zrakem i po 
důkladném vypláchnutí očí, navštivte ihned lékaře. Pokud vám inkoust 
vnikne do úst, okamžitě vyhledejte lékaře.

 O S tímto produktem se nepřibližujte blíže než na 22 cm ke 
kardiostimulátorům. Rádiové vlny z produktu by mohly nepříznivě 
ovlivnit funkci kardiostimulátorů.

 O Pokud dojde k poškození LCD obrazovky, obraťte se na prodejce. 
Pokud roztok tekutých krystalů znečistí vaše ruce, pečlivě je omyjte 
mýdlem a vodou. Dostane-li se roztok tekutých krystalů do očí, 
vypláchněte je ihned vodou. Pokud obtíže nebo problémy se zrakem 
přetrvávají i po důkladném vypláchnutí očí, navštivte ihned lékaře.

 O Kizárólag a nyomtatóhoz mellékelt tápkábelt használja. Másfajta kábel 
használata tüzet vagy áramütést okozhat. Ne használja a kábelt más 
készülékhez.

 O Győződjön meg róla, hogy a váltóáramú tápkábel megfelel a helyi 
biztonsági szabványoknak.

 O Ne próbáljon meg önállóan javítást végezni a nyomtatón, kivéve, 
ha a dokumentáció tartalmaz erre vonatkozó utasítást.

 O Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne sérüljön meg és ne használódjon el.
 O A nyomtatót olyan fali konnektor közelébe helyezze, ahonnan könnyen 
ki lehet húzni a tápkábelt.

 O Ne helyezze és ne tárolja a nyomtatót szabadban, szennyezett vagy 
poros területen, víz közelében, hőforrás mellett, illetve ütés- és 
rázkódásveszélyes, túl meleg vagy magas páratartalmú helyeken.

 O Ügyeljen rá, nehogy folyadék ömöljön a nyomtatóra, és ne használja 
a nyomtatót nedves kézzel.

 O A tintapalackokat és a tintatartályt gyermekektől elzárt helyen tárolja, 
és ne igya meg a tintát.

 O Ne rázza a tintapalackot túl erőteljesen, és ne tegye ki túlzott 
erőhatásoknak, mert kifolyhat a tinta.

 O A tintapalackokat függőleges irányban tárolja, és ne tegye ki őket 
ütésnek vagy hőmérséklet-ingadozásnak.

 O Ha festék kerül a bőrére, szappannal és vízzel azonnal mossa le. 
Ha a tinta a szemébe kerül, azonnal öblítse ki bő vízzel. Ha továbbra 
is bántó érzés marad a szemében, vagy rosszul lát, azonnal forduljon 
orvoshoz. Ha tinta kerül a szájába, azonnal köpje ki, és haladéktalanul 
forduljon orvoshoz.

 O A terméket tartsa legalább 22 cm távolságra, amennyiben 
szívritmus-szabályzója (pacemakere) van. A termék által 
sugárzott rádióhullámok zavaró hatással lehetnek a szívritmus-
szabályzó (pacemaker) működésére.

 O Amennyiben az LCD-képernyője megsérült, vegye fel a kapcsolatot 
a viszonteladójával. Ha folyékony kristályoldat kerül a kezére, 
szappannal és vízzel azonnal mossa le. Ha a folyékony kristályoldat 
a szemébe kerül, azonnal öblítse ki bő vízzel. Ha továbbra is bántó 
érzés marad a szemében, vagy rosszul lát, azonnal forduljon orvoshoz.

C

F Po potrebi izvršite ostala podešavanja.
Skonfiguruj pozostałe ustawienia w razie potrzeby.
Proveďte další nastavení dle potřeby.
Végezze el a további szükséges beállításokat.

Pritisnite dugme .
Naciśnij przycisk .
Stiskněte tlačítko .
Nyomja meg a(z)  gombot.
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